
La vatcha dividuva 

Én co y éra dui frère, Piérino é Mourise, qui istavèn ’nto lo midèm 
villadje an doue mazón dapé. Eun djeur Piérino propoùn: 
« Tchoza a te pènse-ti sé bittèn ansèmbio i nohte risparmio é 
tchitèn ’na vatcha ? »  
Mourise atchetta é ou djeur apreu an butta-se an camìn p’arì a la 
fèra dou pais dapé. 
An courann Piérino, qué ou pènsava da ése più furp qué Mourise, 
é pènsa: “At butto mi a post !” 
     A la fèra, apreu qué èn bucà tutte lé vatche, a partì di bianque 
é nére figna a li castagnà, di réne di corne figna i vatche da let, di 
vatche cón i corne tchoduvve, figna a selle qué n’an lé corne djirà 
an seu, di vatche an póc con li ehpale tchoduvve é selle qué n’an 
la sella, èn sernù unna, Lenetta, unna bianca é roussa bèn formà 
é la paguen coun i sót qué n’èn par ansèmbio. 
Cante la fèra al è finia, i dui frère tornan a mazón –  
« La mèina ant’ou mé tet, c’al è più grós è sùit » di Piérino. É èn 
coménsà sùbit a discutté par savé an cal tet butté-la.  
Apreu qué èn tan discutù lounc la via - « Èn trouvà la soluchón, 
allèn taquè la vatcha ènt’ou mes dou pra tra i deui mette ».  
Apreu i deui frère détchiddèn avói da dividde la vatcha. Piérino, 
ou più intéllidjènt, vól la part advangn ad la vatcha - “Mi mé 
spourqueusso pa i man é n’eusso méno travaill”. 
Ihta la part daré par Mourise – 
 « Ti at criave da ése più furp, té t’i voulù la par at la tèihta, arà 
vènta qué at vèi sarquè at fèn é d’èva par dounè-lle mindjè é 
béve… dou momènt qué ti ad n’esse pa at gouadagn ; mèntre 
qué mi voun a sarquè un sidjilìn par mouze la vatcha é vènde ou 
bón let ». 
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